
        
            
                
            
        

    Drahý Tomy
 
Vy i já, oba již dlouho máme rádi ten původní typ povídek, které Američané nazývají „šestákovými romány“ a které my známe pod jménem „drasťák“. Jsou to senzační romány, v nichž události předstihují pravděpodobnost a dějí se na samém kraji možností. Ze své nemoci v poslední zimě jsem načerpal všechny prameny této veselé četby a byl jsem donucen napsat sám pro sebe jednu takovou malou povídku. Tento svazeček je výsledkem mé práce a rád bych na památku našeho starého přátelství na jeho první stránku napsal Vaše jméno v těchto dnech, kdy nejdivočejší výmysly jsou mnohem pravděpodobnější než skutečnost.
 
John Buchan

  
  

  
   
    Muž, který zemřel
   
  

  
   
    O
   
   
    noho májového odpoledne jsem se vrátil k páté hodině z města, řádně znechucen životem. Žil jsem tři měsíce ve staré zemi, a byl jsem ji úplně nasycený. Kdyby mi někdo před rokem řekl, že jednou budu takto smýšlet, určitě bych se mu vysmál; nicméně tomu tak bylo. Počasí mě dráždilo, hovor průměrného Angličana mi působil nevolnost, neměl jsem dostatek pohybu a londýnské zábavy se mi zdáli tak zvětralé, jako sodovka stojící na přímém slunci.
   
  

  
   
    Říkal jsem si: „Richarde Hannayi, dostal ses do nepravého zákopu a uděláš dobře, vylezeš-li z něho co nejdříve!“
   
  

  
   
    Když jsem vzpomínal na plány, kterými jsem se zabýval v posledních letech v Bulkuwayo, hryzl jsem se do rtů. Nahromadil jsem jmění – nebylo příliš velké, ale pro mou potřebu bylo přesto značné – a vymýšlel jsem si nyní všechny možné druhy zábavy. Můj otec mne odvezl v šesti letech z mého domova ve Skotsku a od té doby jsem se domů nevrátil. Anglie mi tedy byla jednou z tisíce a jedné arabských nocí a rozhodl jsem se, že se v ní pro zbytek svého života usadím.
   
  

  
   
    Ale byl jsem ji zklamán od první chvíle. Za týden jsem byl už unaven krajinou a za necelý měsíc jsem byl sytý restaurací, divadel i koňských dostihů. Neměl jsem vhodného přítele, s nímž bych mohl trávit svůj volný čas, a to snad vysvětluje mnohé. Dostávalo se mi pozvání od množství lidí, ale nezdálo se mi, že by o mě někdo měl skutečný zájem. Položili mi vždy jednu či dvě otázky o Jižní Americe a pak šli po svých. Mnoho dobyvačných dam mě zvalo na čaje o páté, sváděly mě s novozélandskými profesory a s vancouverskými nakladateli, což se mi neuvěřitelně protivilo.
   
  

  
   
    Já, sedmatřicetiletý muž, zdravý na duchu i na těle, jsem měl tolik peněz, že jsem nemusel dělat nic jiného než si užívat a přesto jsem celý
   
   
    den znuděně zíval, div jsem se nepřetrhl. Rozhodl jsem se tedy, že zmizím a vrátím se do stepy, protože jsem byl nejznuděnějším člověkem v celém Spojeném království.
   
  

  
   
    Onoho májového dopoledne jsem rozčiloval své bankéře investicemi proto, aby můj mozek měl jakoukoliv práci a cestou domů jsem se zastavil v klubu – ostatně byla to spíše restaurace než klub – tedy v klubu, který shromažďoval členy z kolonií. Pil jsem dlouho a četl večerník. Jejich sloupce byly plné povstání na Blízkém východě a byl tam i článek o řeckém ministerském předsedovi Karolidovi.
   
  

  
   
    Ten chlapík se mi tuze líbil. Podle všeho, co o něm bylo psáno, zdál se mi být jediným vynikajícím mužem této hry; a hrál poctivou hru, což se o většině ostatních nedalo říci. Soudil jsem, že v Berlíně a ve Vídni je pořádně nenáviděn, ale my, že se ho pravděpodobně budeme držet; v jedněch novinách dokonce stálo, že Karolides je jedinou překážkou, která stojí mezi Evropou a Armageddonem.
   
  

  
   
    Vzpomínám si, že jsem uvažoval, nemohl bych se této hry nějak zúčastnit a napadlo mě, že Albánie je jedním z málo míst, kde člověk nemusí zívat nudou.
   
  

  
   
    Před šestou hodinou jsem došel domů; oblékl jsem se, poobědval v kavárně „Royal“ a šel jsem do hudebního baru. Program toho večera byl hloupý; samé skákající ženy a muži opičích tváří. Nezůstal jsem tam moc dlouho.
   
  

  
   
    Když jsem se vracel do svého bytu, který jsem si najal v blízkosti Portlandského náměstí, byla krásná jasná noc, plná hvězd. Spěchající dav, neustále něčím zaměstnaný, drmolící, mě míjel na chodnících a já jsem těmto spěchajícím lidem záviděl, že mohou pracovat. Děvčata z obchodů, písaři z úřadů, šviháci a policisté, všichni měli zájem o svůj život, který je uváděl do pohybu. Dal jsem libru žebrákovi, když jsem ho viděl zívat; byl to můj spolutrpitel.
   
  

  
   
    Na Oxfordském náměstí jsem vzhlédl k jasnému nebi a slíbil jsem si něco. Dám „Staré zemi“ lhůtu jediného dne, aby mě něčím zaměstnala. Nestane-li se tak, nasednu na první loď, která popluje do Kapského města.
   
  

  
   
    Můj byt byl v prvním patře domu v novém bloku za Langhamským náměstím. Měl obyčejné schodiště, tuctového vrátného u vchodu a výtaháře; ale nebyla v něm restaurace nebo něco podobného a každý byt
   
   
    v domě byl samostatný. Nenávidím sluhy v bytě a proto jsem si najal pouze chlapíka, který ke mně dennodenně docházel. Přišel vždy ráno před osmou hodinou a odcházel po sedmé večer, protože jsem nikdy neobědval doma.
   
  

  
   
    Chtěl jsem právě zasunout klíč do zámku, když jsem zahlédl vedle sebe jakéhosi muže. Neviděl jsem ho přicházet a jeho náhlé objevení se mnou mírně trhlo. Byl to štíhlý člověk s krátkým hnědým knírkem a s malýma, pronikavýma, modrýma očima. Poznal jsem v něm nájemníka z nejvyššího patra, protože jsem ho občas potkával na chodech.
   
  

  
   
    „Mohu s vámi o něčem pohovořit?“ oslovil mě. „Mohu k vám na minutku vstoupit?“ namáhal se mluvit pevným, rozhodným hlasem a jeho ruka svírala moji paži jako kleště.
   
  

  
   
    Otevřel jsem dveře a pokynul mu, aby vstoupil dovnitř. Jakmile překročil práh, vběhl do zadní místnosti, v které jsem obvykle psal dopisy a kouřil. Pak se rychle vrátil.
   
  

  
   
    „Jsou dveře zamčené na zámek?“ zeptal se horečně a rukou zasunul ochranný řetízek.
   
  

  
   
    „Hrozně mě to mrzí,“ řekl pokorně. „Jsem možná drzý, ale vy vypadáte jako muž, který mě pochopí. Myslím na vás celý týden, od okamžiku, kdy některé věci začaly být těžké. Řekněte! Chcete mně prokázat nějakou službu?“
   
  

  
   
    „Vyslechnu vás, ale nic vám neslibuji,“ odpověděl jsem. Způsoby tohoto malého, nervózního človíčka, mě začínaly vadit.
   
  

  
   
    Na stole vedle jeho lokte stál podnos s nápoji. Nalil si sám whisky se sodou. Třemi doušky ji vypil a když chtěl sklenici postavit, prudce s ní udeřil o desku stolu.
   
  

  
   
    „Odpusťte. Jsem dnes večer poněkud vyveden z míry. Podívejte se, v tomto okamžiku jsem náhodou už mrtev,“ omlouval se rozechvěle.
   
  

  
   
    Usedl jsem do lenošky a zapálil si dýmku. Byl jsem skálopevně přesvědčen, že mám před sebou blázna. „Jaký je to pocit?“ zeptal jsem se ho.
   
  

  
   
    Jeho unavenou tváří prolétl úsměv. „Nejsem ještě blázen…ještě ne. Podívejte se pane, pozoroval jsem vás a poznal jsem, že jste chladnokrevný chlap. Uznávám také, že jste počestný muž a že se nebojíte jednat odvážně. Svěřím se vám. Potřebuji pomoc, kterou nikdy nepotřeboval
   
   
    žádný člověk a chtěl bych vědět, jestli s vámi můžu počítat.“
   
  

  
   
    „Tak to ze sebe vysypte,…a pak vám povím co a jak,“ řekl jsem odevzdaně.
   
  

  
   
    Zdálo se mi, jak s velkým napětím shromažďuje v sobě odhodlání a pak spustil nejpodivnější žvást, jaký jsem kdy slyšel. S počátku jsem nechápal a musel jsem ho občas přerušit a klást mu dodatečné otázky. Ale, zde je jádro jeho vyprávění.
   
  

  
   
    Byl to Američan z Kentucky. Vystudoval a protože byl bohatý, vyjel si poznávat svět. Trochu psal jako válečný zpravodaj do Chicagského deníku a strávil nějaký rok v jihovýchodní Evropě. Domnívám se, že znal mnoho jazyků a viděl dobře do společnosti navštívených států. Vyslovoval důvěrně mnohá jména, která jsem, pokud si dobře pamatuji četl v novinách.
   
  

  
   
    Podle toho, co mi vyprávěl, zaměstnával se zprvu politikou, protože ho zajímala. Později proti své vůli, protože to už musel. Poznal jsem v něm ostrého, nepokojného muže, který vždy chtěl přijít věci na kloub. Takto se dostal hlouběji než sám chtěl.
   
  

  
   
    Vypravuji vám co mi sám řekl, pokud jsem všem jeho slovům dobře rozuměl.
   
  

  
   
    Hluboko v zákulisí všech vlád a vojenských podniků bylo veliké podzemní hnutí, vedené velmi nebezpečnými lidmi. Okouzlovalo ho to, pátral po něm déle než bylo chytré a byl chycen. Myslím, že většina členů tohoto hnutí tvořili vzdělaní anarchisté, kteří vyvolávali revoluce. Ale domnívám se, že kromě nich byli ve hře i finančníci, kteří se této hry zúčastnili k vůli zisku. Chytrý člověk dokáže vydělat i na poklesu na burze, ale v tomto směru chtěly obě strany dostat Evropu do sporů.
   
  

  
   
    Vyprávěl mi mnoho podivných věcí a vysvětli mi mnohé, co vzbudilo můj údiv – události, které se odehrály v balkánské válce. Příčiny, proč a jak se jeden stát náhle ocitl na vrcholku moci, proč se smlouvy uzavíraly a rozvazovaly; proč jistí lidé zmizeli a ukázal mi také, kde je nutné hledat pohnutky k válce. Účelem celého tohoto spolknutí bylo dostat Německo a Rusko do vzájemné války.
   
  

  
   
    Na moji otázku o smyslu toho všeho, mi řekl, že anarchisté vidí dobrou příležitost pro sebe. Všechno bude vrženo do tavícího kotle a oni očekávají, že se z něho vytaví nový řád světa.
   
  

  
   
    Kapitalisté se však chtějí přehrabovat v tomto kotli, aby zbohatli
   
   
    laciným nákupem toho, co zbude.
   
  

  
   
    „Kapitál nemá ani svědomí, ani vlast. Kromě toho za vším stojí Žid…a Žid nenávidí Rusko víc než peklo,“ řekl.
   
  

  
   
    „Divíte se tomu?“ zvolal. „Tři sta let byli pronásledováni a toto je odplata za všechny pogromy. Žid je všude, ale musíte se postavit k zadnímu vchodu, abyste ho viděl. Všimněte si, například, kteréhokoliv velkého německého koncernu. Pokud budete s nim nucen jednat, první osobou, s níž se setkáte, bude nějaký princ, Von und Zu ‚Bůh ví co‘“. Elegantní mladý muž, který mluví estonskou nebo howardskou angličtinou. Ale ten nepracuje. Máte-li velké obchody, dostanete se k němu, ale tam naleznete nějakého Westfálana s vystupující čelistí, ustupujícím čelem a se způsoby prasete. Je to německý byznysmen, spekulant, který natřásá naše anglické papíry. Ale pokud jsou vaše obchodní zájmy ještě hlubší a musíte-li jednat s nejvyšším, skutečným pánem, tak sázím deset k jedné, že vás zavedou k malému, bledému Židovi v houpací židli. Jeho oči budou jako oči chřestýše. Ano, pane…to je muž, který v této chvíli ovládá svět, muž, který ponořil nůž do carské říše z jediného důvodu, že někdo znásilnil jeho tetu; že někdo na Volze v nějaké chatrči knutou zmrskal jeho otce.“
   
  

  
   
    Nemohl jsem se přemoci a řekl jsem mu, že jeho židovští anarchisté byli odstrčeni poněkud stranou.
   
  

  
   
    „Ano a ne!“ vykřikl. „V určitém smyslu vyhráli, ale zasáhli vyšší hodnoty, nežli jsou peníze. Hodnotu, kterou nelze koupit: starý, živelný, bojový pud muže.“
   
  

  
   
    „Jdete-li se dát zabít, vymyslíte si nějakou vlajku a zemi, za níž bojujete, a přežijte-li boj, začnete tu vlajku a zemi milovat. Ti bláznivý, ďábelští vojáci objevili něco, co jim je drahé a tuto skutečnost zmátl krásný plán, zosnovaný v Berlíně a Vídni. Ale moji přátelé nevynesli ještě svůj poslední triumf. Mají eso v rukávě a pokud se nebudou moci udržet při životě ještě alespoň měsíc, vynesou tu kartu a vyhrají.“
   
  

  
   
    „Ale, ale, myslel jsem, že jste už mrtev!“ namítl jsem.
   
  

  
   
    Usmál se.
   
  

  
   
    „Mars junua vitae!“
   
  

  
   
    Rozuměl jsem citátu. Byla to jediná latina, které jsem rozuměl. „Blížím se k jádru, bylo nutné, abych vás o mnohých věcech poučil než začnu,“
   
   
    pokračoval. „Čtete-li noviny, domnívám se, že určitě znáte jméno: Konstantin Karolides?“
   
  

  
   
    Vyskočil jsem z pohovky, neboť jsem o něm právě to odpoledne četl.
   
  

  
   
    „To je muž, který jim pokazil celou jejich hru. Je to jediný mohutný mozek v celé té záležitosti a náhodou…je to také poctivý muž. Proto byl v posledních dvanácti měsících odsouzen k smrti. Objevil jsem to, ale nebylo to snadné; každý hlupák to mohl objevit. Ale objevil jsem způsob, jakým ho dostanou a toto vědomí je smrtelně nebezpečné. Proto jsem už byl donucen zemřít.“
   
  

  
   
    Napil se, ale tentokrát jsem mu namíchal nápoj sám, protože mě ten ubožák začal zajímat.
   
  

  
   
    „Nemůžou se mu dostat pod kůži v jeho vlastní zemi. Má tělesnou stráž Epirotů, kteří by stáhli z kůže i vlastní babičku. Patnáctého června přijede sem do města. Britský zahraniční úřad bude pořádat mezinárodní čajové večery a toho dne se bude konat největší čajový večer. Nu a Karolides bude nejvýznamnějším hostem, ale pokud se splní přání mých přátel, nevrátí se už nikdy ke svým krajanům, kteří ho tak obdivují.“
   
  

  
   
    „To je ale velmi jednoduché. Můžete ho přece varovat a zadržet doma,“ řekl jsem.
   
  

  
   
    „A hrát jejich hru?“ odpověděl velmi ostře. „Pokud nepřijde sem, vyhrají oni, protože on je jediným mužem, který dokáže rozetnout tento uzel. A bude-li varována jeho vláda, nepřijde, protože nikdo, nikdo neví, jak vysoká sázka je ve hře toho patnáctého června.“
   
  

  
   
    „A co tomu říká britská vláda?“ zeptal jsem se. „ Nenechá přece vraždit své hosty. Upozorněte ji a budou dvojnásobně opatrní.“
   
  

  
   
    „To by nebylo rozumné. Město by bylo plné policistů. Mohli by zdvojnásobit uniformovanou stráž a přesto by Konstantin Karolides byl ztraceným mužem. Moji přátelé tuto hru nehrají o cukrlátko. Chtějí využít nějaké významné události, protože ji chtějí dohrát před zraky celé Evropy. Zavraždí ho Rakušan a to bude důkaz, že Berlín a Vídeň postupují ruku v ruce. Pravda, bude to ďábelská lež, ale celý svět ji uvidí v křivém zrcadle.
   
  

  
   
    Příteli, nemluvím jen tak do vzduchu. Znám náhodou každou podrobnost tohoto pekelného útoku a mohu vás ujistit, že to bude
   
   
    nejdokonalejší taškařice od dob Borgiů. Ne, nepodaří se to, pokud bude naživu jistý muž, který zná soukolí celé akce a bude naživu ještě toho patnáctého června v Londýně. A tento muž je vaším sluhou: Franklin P. Scudder!“
   
  

  
   
    Začal jsem mít toho malého chlapíka rád. Jeho dásně sklaply jako past na krysy a z jeho pronikavých očí sálal bojový oheň.
   
  

  
   
    Pakliže mi chtěl něco namluvit, uměl svou úlohu dokonale sehrát.
   
  

  
   
    „Jak jste ty věci vypátral?“ zeptal jsem se.
   
  

  
   
    „První pokyn jsem dostal v jedné hospodě u Achenského jezera v Tyrolsku. Poté jsem začal pátrat dál a své zprávy jsem doplnil v kožešinovém obchodě v haličské čtvrti v Budapešti, v cizineckém klubu ve Vídni a v malém knihkupectví v Racknitzerstrasse v Lipsku. Před deseti dny jsem vědomosti doplnil v Paříži. Nemůžu vám nyní vyprávět všechny podrobnosti, protože by to bylo delší než povídka.
   
  

  
   
    Když jsem si byl vším jistý, usoudil jsem, že jedinou věc, kterou musím učinit, je zmizet a přijel jsem do tohoto města velmi zvláštní oklikou. Paříž jsem opustil jako švihácký americký Francouz a z Hamburku jsem odjel jako židovský obchodník s diamanty. V Norsku jsem byl anglickým studentem, studující dílo Ibsena a sbírající látku k přednáškám, ale když jsem nastupoval v Bergenu na loď, byl jsem už filmařem pro lyžařské firmy. Do Londýna jsem přijel z Leithu s různými patenty na výrobu dřevěného papíru. Chtěl jsem je předložit londýnským novinám.
   
  

  
   
    Až do včerejšího dne jsem se domníval, že jsem dobře setřel svou stopu a byl jsem dokonale šťastný…“
   
  

  
   
    Zdálo se, že ho ta vzpomínka vzrušuje a opět se napil trochu whisky.
   
  

  
   
    „Pak jsem ho viděl stát na ulici vedle našeho bloku domů… Býval jsem celý den doma ve svém pokoji a proklouzl jsem jenom za tmy na hodinu, nebo dvě. Pozoroval jsem svého hlídače z okna a zdálo se mi, že ho poznávám…vstoupil do domu a mluvil s domovníkem….Když jsem se včera večer vrátil z procházky, nalezl jsem ve schránce na dopisy navštívenku. Četl jsem jméno muže, jehož jsem si přál, ze všech lidí na této boží země, potkat nejméně.“
   
  

  
   
    Myslím, že pohled do očí mého nečekaného hosta a nelíčený, upřímný výraz strachu v jeho tváři mě přesvědčil o jeho poctivosti. Můj vlastní hlas se přiostřil, když jsem se ho tázal, co nyní nejdříve podnikne.
   
  

  
   
    „Uvědomil jsem si, že jsem chycen jako marinovaný slaneček v láhvi a že jediným východiskem z toto situace je smrt; musím zemřít. Dozví li se mí pronásledovatelé, že jsem mrtev, půjdou si opět klidně lehnout.“
   
  

  
   
    „Jak jste to provedl?“
   
  

  
   
    „Řekl jsem muži, který mi slouží, že je mi velmi špatně a nalíčil jsem to tak, že jsem vypadal jako mrtvola. To nebylo těžké, protože nejsem nešikovný v přestrojování. Potom jsem si koupil mrtvolu – v Londýně můžete vždy koupit nějaké tělo; stačí, víte li kam pro tělo dojít. Přivezl jsem ji v kufru na čtyřkoláku a zjednal jsem si pomocníka, který mi ji pomohl vynést po schodech nahoru do mého pokoje. Vidíte, musel jsem si opatřit nějaké svědectví pro případ vyšetřování.
   
  

  
   
    Šel jsem spát a poručil svému sluhovi, aby mi dal nějaký prostředek na spaní a konečně jsem mu rozkázal, aby odešel. Chtěl jít pro lékaře. Chvíli jsem klel a jasně mu řekl, že mi jsou mastičkáři odporní. Když jsem osaměl, dal jsem se do úpravy mrtvoly.
   
  

  
   
    Mrtvý muž byl tak velký jako já a soudím, že zemřel po velkém požití alkoholu. Rozložil jsem proto po pokoji několik láhví alkoholu. Brada byla slabým místem podoby, proto jsem ji ustřelil ranou z revolveru. Odvažuji se tvrdit, že se zítra určitě přihlásí někdo, kdo bude přísahat, že slyšel výstřel. Naštěstí na mém poschodí nemám žádného souseda a proto jsem se toho mohl odvážit.
   
  

  
   
    Tělo jsem oblékl do mého pyžama, uložil do mé postele a revolver položil na dosah a v celém okolí jsem udělal nepořádek. Pak jsem se oblékl do oděvu, který jsem si pro tento případ přichystal. Oholit jsem se neodvážil, abych náhodou nezanechal nějaké stopy. Kromě toho bych se určitě zbytečně pokoušel nepozorovaně dostat na ulici.
   
  

  
   
    Celý den jsem myslel na vás. Díval jsem se z okna tak dlouho, až jsem vás uviděl přicházet domů. Ihned jsem seběhl po schodech dolů, abych se s vámi setkal…Nuže pane, domnívám se, že nyní o celé záležitosti víte právě tolik co já…“
   
  

  
   
    Seděl zde a mžikal očima jako sova. Nervózně se chvěl, ale byl zoufale rozhodnutý. V této chvíli jsem byl naprosto přesvědčený, že vůči mně byl neskonale upřímný. Bylo to nejdivočejší povídání. Ale ve svém životě jsem slyšel už ledajakou neuvěřitelnou věc, která se v pozdější době ukázala jako pravdivá a osvojil jsem si zvyk posuzovat nejdříve
   
   
    vypravěče a potom teprve to co vypravuje. Kdyby se chtěl dostat do mého bytu a pak mě podřízl, vymyslel by si méně divoký příběh.
   
  

  
   
    „Půjčte mi váš klíč,“ řekl jsme. „půjdu se podívat na mrtvolu. Nezlobte se na moji opatrnost, ale jsem nucen se přesvědčit, pokud můžu.“
   
  

  
   
    „Věděl jsem, že po mně budete klíč žádat, ale nemám klíče,“ potřásl smutně hlavou. „Byl jsem nucen zanechat ho v bytě, protože jsem nemohl zanechat stopy, které by mohly někoho dovést k podezření. Pro tuto noc mi musíte důvěřovat. Zítra dostanete důkaz, že příběh s mrtvolou je pravdivý.“
   
  

  
   
    Přemýšlel jsem jednu možná dvě minuty.
   
  

  
   
    „Dobře, budu vám pro tuto noc důvěřovat. Zamknu vás v této místnosti a klíč si ponechám…ještě něco pane Scuddere! Věřím, že jste upřímný, ale kdyby jste mě chtěl snad oklamat, varuji vás; umím velmi dobře zacházet se zbraní.“
   
  

  
   
    „Zajisté!“ vykřikl a prudce vstal. „Nedostalo se mi cti znát vaše jméno, ale dovolte mi, abych vám řekl, že jste řádný muž. Byl bych vám velmi vděčný, kdyby jste mi půjčil břitvu.“
   
  

  
   
    Odvedl jsem ho do své ložnice a opustil ho. Za půl hodiny vyšla ze dveří ložnice postava, kterou jsem jen stěží poznával. Byl hladce oholen, vlasy měl rozčísnuté pěšinkou uprostřed a obočí vyholené.
   
  

  
   
    Pohyby i postoj těla byly vojenské a hnědě zbarvená kůže byla obrazem britského důstojníka, který žil dlouhá léta v Indii. Na oku měl nasazený monokl a jakákoliv stopa amerického přízvuku z jeho výslovnosti zmizela.
   
  

  
   
    „Ať visím! Pane Scuddere!“ koktal jsem vyjeveně.
   
  

  
   
    „Ne, pane Scuddere!“ opravil mě. „Teď jsem kapitán Teofil Digby, čtyřicátý prapor Gurkhů. Nyní doma na dovolené. Nezapomenete li na to, budu vám velmi vděčný!“
   
  

  
   
    Ustlal jsem mu v kuřáckém pokoji a šel jsem si lehnout veseleji, než kdykoliv jindy v posledních měsících. Děly se podivné věci i v této Bohem zapomenuté metropoli.
   
  

  
   
    ❦ ❦ ❦
   
  

  
   
    Příštího jitra jsem se probudil a slyšel jsem svého sluhu, který tropil pekelný rámus před dveřmi kuřáckého pokoje. Paddock byl chlapík, kterému jsem prokázal dobrou službu venku v Selakwi a jakmile jsem se
   
   
    usadil v Anglii, najal jsem si ho jako sluhu. Byl výmluvný jako nosorožec, a ani jako sluha nebyl moc zručný, ale věděl jsem, že se na něho můžu ve všem absolutně spolehnout.
   
  

  
   
    „Přestaňte lomozit, Paddocku!“ křičel jsem. „je tam můj přítel kapitán….kapitán (nemohl jsem si náhle vzpomenout na jméno) a spí tam v tom pokoji. Připravte snídani pro dva a potom sem přijďte, něco vám povím.“
   
  

  
   
    Vyprávěl jsem Paddoclovi krásný příběh o svém příteli, který je velký švihák, ale má trochu pocuchané nervy, takže nutně potřebuje klid a ticho. Nikdo nesmí vědět, že se nachází zde, protože by byl zasypán zprávami z indického úřadu a dotazy ministerského předsedy a jeho léčení by bylo ohrožené.
   
  

  
   
    Musím se přiznat, že Scudder hrál u snídaně výtečně svou hru. Když se objevil, civěl svým monoklem upřeně na Poddocka jako správný anglický důstojník. Vyptával se Paddocka na búrskou válku a vychrlil na mě neuvěřitelné množství informací o vymyšlených přátelích.
   
  

  
   
    Paddocka jsem nikdy nenaučil, aby mi říkal „sire“, ale Scudderovi „siroval“ tak, jako by od toho závisel jeho život.
   
  

  
   
    Opustil jsem svého hosta a zanechal mu noviny a krabici doutníků. Odešel jsem do města na svačinku. Když jsem se vrátil, měl výtahář velmi důležité vzezření.
   
  

  
   
    „Ničemná příhoda se udála dnešní ráno, pane. Člověk v čísle patnáct se zastřelil. Zrovna ho odvezli do márnice a zrovna nyní je tam policie.“
   
  

  
   
    Šel jsem nahoru do čísla patnáct a nalezl jsem tam několik fízlů a inspektora, který řídil vyšetřování. Položil jsem jim pár blbých otázek a oni mě brzy vyhodili. Pak jsem vyhledal Scudderova sluhu a ptal jsem se ho po detailech, ale jak jsem poznal, neměl ani náznak jakéhokoliv podezření. Byl to naříkající chlap s hřbitovní tváří a půl libry ho dokonale
   
   
    

   
   
    utišilo.
   
  

  
   
    Příštího dne jsem byl přítomen vyšetřování. Společník jakéhosi nakladatelství svědčil, že mu zemřelý přinesl nabídky k výrobě dřevěného papíru a říkal, že se domnívá, že Scudder byl obchodním zástupcem nějakého amerického podniku.
   
  

  
   
    Soud byl přesvědčen, že jde o sebevraždu z alkoholového deliria
   
   
    a sporá zavazadla mrtvého byla odevzdána americkému konzulátu.
   
  

  
   
    Vyprávěl jsem Scudderovi všechno do nejmenších podrobností, protože ho zajímala každá maličkost. Vyslovil se, že by se velmi přál být přítomen vyšetřování, protože podle jeho názoru to má stejný půvab, jako četba vlastního nekrologu.
   
  

  
   
    První dva dny strávil se mnou v zadním pokoji a byl obdivuhodně klidný. Četl knihy, trochu kouřil a napsal velké množství poznámek do svého koženého zápisníku. Večer co večer jsme hráli náruživě šachy a on mě vždy porazil. Myslím, že se začal uklidňovat, protože se domníval, že má špatné časy za sebou. Ale třetího dne jsem si všiml, že opět ztrácí klid.
   
  

  
   
    Napsal si všechny dny až do patnáctého června. Zaškrtal je červeně a ke každému datu připsal těsnopisnou poznámku. Nacházel jsem ho zabraného v hluboké trudnomyslnosti. Míval nepřítomné oči a po těchto záchvatech trudnomyslnosti měl velmi skleslou mysl.
   
  

  
   
    Pak jsem spatřil, že začíná mít opět strach. Lekal se sebemenšího hluku a nepřestával se mně ptát, muže-li se na Paddocka stoprocentně spolehnout. Jednou nebo dvakrát byl velmi nepříjemný, ale dodatečně se mi několikrát za své chování omlouval. Nekáral jsem ho, povoloval jsem mu všechny jeho rozmary, protože
   
  

  
   
   
  

  
   
   
  

  
   
   
   
   
  

  
   
   
  

  
   
   
  

  
   
   
  

  
   
   
  

  
   
   
  

  
   
   
  

  
   
   
  

  
   
   
  

 




    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy 39 stupňů.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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